
JEGYZETEK 

Jakó Zsigmond köszöntése 

Jakó Z s i g m o n d hatvanéves. Köszöntése nemcsak a szakmabeli történészek 
magánügye — hiszen munkássága túlszárnyalja a történetírás kereteit. Munkái t , 
me lyek jó fo rmán egész múl tunkat felölelik, akár a szarmizegetuzai ásatások kezde ­
teiről, az írás-, n y o m d a - , k ö n y v - és könyvtár tör ténet kérdéseiről , a hazai ér te lmi­
ségi társadalom fej lődéséről szólanak, a gazdaság- és társadalomtörténet o lykor 
még máig is feltáratlan fejezetei fe lé irányítják f igyelmünket , vagy a könyvtár - és 
levéltárügy, a forrásfeltárás és -kiadás időszerű feladatainak megoldására ösz tö­
nöznek, a „népe művelődéséér t gondo t és felelősséget érző" és vá l la ló értelmiségi 
magatartás hatja át. Egész é le tében vallotta, h o g y a je len igényli a múlt segítségét, 
de azt csak úgy nyerheti el, ha o lyan felelősségteljes történetírás áll a szolgála­
tában, „ a m e l y minden torzítás és változtatás nélkül közvetí t i fe lé az igazságot", h i ­
szen „ a c é l : az önismeret , és n e m az önáltatás". Nemcsak vallotta, hanem kutatá­
sainak e redményeive l bizonyítot ta is (gondolunk itt a X V I I . század végi és X V I I I . 
század eleji havasalföldi és mo ldva i fe lvi lágosodás gyökere inek feltárására, a l eg­
n a g y o b b erdélyi román bibl iofi l , Cipariu könyvgyűj tő tevékenységének első szak­
szerű fe ldolgozására vagy a legelső román nye lvű nyomtatot t k ö n y v körüli vitás 
kérdések tisztázására), hogy a romániai magya r történetírás egy ik fontos feladata 
éppen az együt té lésből származó kölcsönhatások tanulmányozásában rejlik. Olyan 
feladatról van szó — hangsúlyozta éppen a Korunk hasábjain megje lent p r o g r a m ­
a d ó tanulmányában (A hazai magyar történetírók szerepe. 1970. 4.) —, ame lynek 
„e lhanyagolása nemcsak kö lcsönösen szegényítené e kategóriák történetét, h a n e m 
megnehezí tené sok mozzanat megértését , és vége redményben az ország egészének 
történetében is torzulásokhoz veze tne" . 

Gazdag, sokoldalú é le tművéről , a romániai magyar marxis ta történetírás l e g ­
n a g y o b b alakjáról az arra hivatot tabb sors-, m u n k a - és tudóstársak tudják és kell 
hogy e lmondják értékelő köszöntésüket . A z egykori tanítványt a tudás iránti t iszte­
let, az ö n m a g a erejében v a l ó kételkedés, az előtte álló példa nagysága a hála s o ­
raira ösztönzi. Jakó Zs igmondo t köszöntve elsősorban a nevelőt , a tör ténésznemze­
déket fo rmáló , ösztönző tanítót köszön töm. És amikor tanári egyéniségére 
g o n d o l o k , nemcsak a katedráról a következetesen igényes tudományos munkára o k ­
tató és ezért gyakorta kérlelhetetlen szigorral számon kérni tudó professzort idé­
zem, hanem — és e lsősorban — a nevelőt , aki mindanny iunk elé mércé t állított 
ember i helytállásban, közösségszolgálatban, a tudomány és a szellemi munka iránti 
felelősségteljes tiszteletben. 

T o n k Sándor 

Apor Péter háromszáz éve 

Szociográfiai i roda lmunk ősképét talán m é g s e m Kö lc sey Ferencnél kell ke res ­
nünk, h a n e m egy j ó évszázaddal e lőbb , A p o r Péter Metamorphosisában. Persze 
lényeges a különbség A szatmári adózó nép állapotáról és az Erdélynek válto­
zása köz t : az a száz esztendő, ami időben elválasztja őket, a hajdani Habsburg­
lojalitás helyén a r e fo rmnemzedék forradalmasí tó eszméit alakította ki. K ö l c s e y 
je lentése 1829-ben, amely mások által gyűjtött tényanyagot gyúrt át önál ló művé , 
n e m annyira írói stílusával és szépségeivel kívánt hatni, mint i nkább benső indu­
lata r évén : hevesen emel t szót a paraszti n y o m o r ellen, d e az e lmaradot tságér t 
a liberális nemesség osztályszemlélete szerint, egyedül a Habsburgok gyarma­
tosító gazdaságpolit ikáját vádol ta . K ö l c s e y Ferenc művét a tények tisztelete és a 
változtatni akarás szándéka, a valóság i roda lommá szublimálása, a tények fe l so ­
rolása rendjén megnyi la tkozó írói je lenlé t rokoníthatja a huszadik század harcos 



írói szociográfiájával . A p o r Péter 1736-ban írt memoár ja (az i rodalomtör ténet j o g ­
gal helyezi a Metamorphosis Transylvaniae-t K e m é n y János, Bethlen Kata, Beth­
len Mik lós emlékírása körébe) szintén tényeket tár fel , szándéka szerint kiiktatja 
e lőadásából a fantázia minden rezzenetét, adataiban tel jességre törekszik; mind­
ezek a szociográfiai i r o d a l o m mél tó e lőképévé tehetik, még akkor is, ha a c son ­
tosan m e r e v osztályszemlélet néha hamisí tásokra csábítja, s az erdélyi arisztokra­
ták címeit , rangjait sz ívesebben adományozza nekik törökel lenes harci é rdemei ­
kért, min t amiért va ló jában kapták, a Habsburg -u ra lom szálláscsinálóiként. Igaz, 
és ez A p o r m ű v é n e k el lentmondása, n e m rajong egyér te lműen a címkórságért , 
különösen megvet i a feltörő, gátlástalan „ ú j " arisztokratákat, akiknek „az apja 
vagy nagyapja az eke szarvát fogta, és robotára a földesurának bejárt" , s akik 
a „gyükeresekné l" is m o h ó b b a n ragaszkodnak mél tóságaikhoz. És a szociográfiai 
i r o d a l o m út törője lehet e munka még úgy is, hogy éppenséggel n e m a j ö v ő n e k 
akart helyet, teret nyitni, n e m a változtatás, h a n e m a konzerválás szándékával 
írta, sőt : legszívesebben visszafordította vo lna az i d ő k járását a korabel i Er­
dé lyben egy fél évszázaddal . Bá ró altorjai A p o r Péter egyenesen kérkedett az­
zal, hogy ő , ,Erdélynek régi alázatos együgyűségében" megmaradot t , s a mun­
kája c ímében jelzett „vál tozást" éppen azért kárhoztatja, mer t a „náj mód i " , 
a török világ és a fe jedelmi k o r szokásait fe lvál tó Habsburg-e rkö lcs és - igazga­
tás „ k e v é l y , cifra, felfordult á l lapotokat" eredményezet t Erdélyben. 

M i n d e g y é b műve i közül az Erdélynek változása é rdeml i mai f igyelmünket 
E m ű b e n aprólékos leírását kap juk a korabel i t i tulusoknak, a vendégfogadás szo­
kásának, az ebédnek és vacsorának, kü lönösen a fe jedelmi udvarbel i vendéglátá­
soknak s ezek rendjének, a régi erdélyi köntösöknek , a régiek modorának — 
„nyájasságának" —, a közlekedési v i szonyoknak , tehát annak, hogy „ m i c s o d a sze­
kereken jártak m a g o k régen az erdélyiek" , aztán „miképpen rakták meg s m i ­
képpen jártanak a leírt kocs ikon , h intókon az régi magya rok" ; forrásértékű az, 
amit a régi erdélyi lakodalmi szokásokról , a házasságról, a temetésről , a köz igaz­
gatás rendjéről és annak irányítóiról e lmond , vagy ahogyan a régi esküvéseket, 
szi tkozódásokat és alázatosságot je l lemzi . M ű v é n e k e részletező természete és ala­
possága kelet -európai tájakon Dimitr ie Cantemir 1716-ban kelt monograf ikus m ű ­
vével , a Moldva leírásával tart rokonságot , amelyben szintén szociografikus hi­
telű leírásokat olvashatni a korabel i moldva iak szokásairól , erkölcseiről , e l jegy­
zésről, esküvőről , temetésről , az élet döntő mindennapja i ró l . A p o r Péter m e g ­
vallott cé l ja az volt , h o g y „maradvá inak örökös emlékezet i re" , torjai magányá­
ban fe l jegyezze a fe jedelemség korabel i Erdély állapotait, n e m az idő serényí-
tésére, h a n e m éppen ennek ellenzésére. Magánéle tében is csontos arisztokrata, 
k ímélet len földesúr, jobbágyai t , hajdúit szíve mé lyébő l megvetet te , mint „ef fé le 
a lávaló szolgák"-at . D e ez a mű, amely a múl t j egyében í ródot t és a maga k o ­
rában csakugyan a múltat jelentette és dicsérte — mégis a j ö v ő szolgálatába 
kerülhetett, éppen tényeinek gazdagsága, zengzetes nye lve , korfestő ereje folytán. 
A közismert Balzac-képle t érvényesül t ezúttal is (még Balzac előtt) : h iába reak­
ciós , konzerva t ív az író, a kezéből kikerülő igaz, érvényes alkotás úgyis elszakad 
tő le ; ha érték, e rősebbnek b izonyul szülőjénél , a maga kü lön életét kezdi élni, 
miként A p o r Péter Metamorphosisa. Eleven része az i rodalmi tudatnak, a szo­
ciográfiai i r oda lom első jelentős magya r kísérlete Erdélyben. 

„Kérdhe t i va lak i : A p o r Péter, miér t írtál itt l e néme ly dolgokat , akiket lá­
tunk, hogy m a is úgy folynak, amint í rod, s mi szükség vo l t aztot le í rn i?" T u ­
datos íróként, munkája végén maga teszi fel ezt a kérdést . Megismét l i feleletként 
n e m annyira írói, mint polit ikai meggyőződésé t , hogy a fe jedelmi Erdély a gaz­
dagság fö ld je volt , a Habsburg joga r alatt behozot t „ná j m ó d i " pedig „ko ldus ­
ságra" juttatta. D e míg a múltért perel — a j ö v ő t is sejti. „Ezen régi erdélyi 
módo t és szokást sokat gondo lkod tam, ha deákul í r jam-e le, vagy magyaru l — 
vall ja. — Végtére , hogy t isztábban és ér te lmesebben az dolgokat kitehessem, és 
a maradváink is j obban megérthessék, e l töké lém magamban , hogy magyarul ír­
jam." Máig élvezhető, ízes magyar nye lven írta meg munkájá t ; írói nyelvének 
forrása n e m annyira a korabel i írásos művel tség (különben is csupán átlagos 
művel tségű ember ) , h a n e m a lenézett, megvetet t nép nye lve , a székely nyelvjárás 
és észjárás, amelynek Mikes K e l e m e n — és természetesen, a népköltészet — 
mellett egyik legrég ibb drágakövét ő csiszolta ki és hagyta „maradvá i ra" . A p á ­
czai Csere János anyanyelvűségének eszményét vallotta és alkalmazta (ösztönös 
megérzéssel) abban a korban, amikor a „náj m ó d i " , a Habsburg-d iva t a latinos 
i dők után német nyelvet kívánt és követel t meg. A p o r bízott az anyanyelv ere­
jében és j ö v ő j é b e n akkor, amikor kortársai közül igen kevesen. S noha ennek 
az embernek az életútja, aki egyidős vol t II. Rákócz i Ferenccel — 1676. június 
3-án született a háromszéki Altor ján, és 1752. szeptember 22-én halt meg ugyan-



ott —, merőben ellentétesen alakult, mint a kuruc fe jede lemé, végig labanc 
vol t , érdekei és meggyőződése szerint is (csupán véle t lenségből jár ta meg a la ­
b a n c o k börtönét) , az anyanyelv, a szülőföld hűségében n e m adta fel önmagá t és 
lelki önérzetét. Ezért őrizheti meg őt az i roda lmi u tókor számára tisztes i g y e ­
kezete arra, hogy maga és elei életéből m i n d e n érdemeset megörökí tsen, és a 
nyelve , amelyben századok folytonosságában csobog a székelyek érzékletes, ízes, 
képes, láttató beszéde. 

Számos kiadást ért meg a Metamorphosis Transylvaniae, 1863-as első m e g ­
jelenése óta. Legu tóbb egy grandiózus nyelvészet i m u n k a forrásai közt támadt fel 
újra, Szabó T. Att i la Erdélyi Magyar Szótörténeti Tárában. E szótár anyagát g y ű j ­
tője egy élet munkájával oklevelek kéziratos lapjairól másol ta le, rendszerezte, 
magyarázza. Néhány nyomtatot t m ű b ő l is merítkezett, h o g y e g y - e g y szó útját a 
nye lv életében e művekben is n y o m o n követhesse. Ez a j e lzés : „ A p o r , M e t T r " — 
gyakran feltűnik a szótár lapjain, hiszen a kései fe jedelemség kora egyszerűen 
érthetetlen maradna A p o r Péter m ű v e nélkül . 

Beke György 

Alburnus Majortól Verespatakig 
A z elmúlt évezredek művelődés tör ténetének sok-sok emléke gyűlt e g y b e 

az Erdély i -érchegységnek ezen az aranyat termő táján. Talán nincs is o lyan 
ház, k ő b ő l rakott kerítés Verespatakon, amely n e foglalna magában régről fara­
gott épületkövet , gazdátlan síremléket vagy hajdani istenségnek szentelt áldozati 
oltár töredékét . Épségben kerültek napvi lágra — bányákból , lakott területről — 
Jupiter, Liber , Mithrász, Si lvanus és Diana tiszteletére állított oltárok, melyeke t 
az arány reményében vagy talán már köszönetképpen a politeista római te lepe­
sek szenteltek isteneiknek. 

De Verespatak (ókori nevén Alburnus Major) kultúrtörténete n e m a rómaiak­
kal kezdődik . Hérodotosz említi az itteni agatirszeket, „p ic t i " , vagyis „fes te t tek"-
nek nevezi őket, majd e lmond ja róluk, hogy igen j ó m ó d ú a k voltak, és sok arany­
ékszert viseltek. Letűnésük után a felhagyott bányák művelésé t a dákok f o l y ­
tatták, és csak időszámításunk második századától k e z d v e indult meg a római 
telepesek szervezett bányaművelése . 

Verespatak sorsa minden időben az arany függvénye volt , és ezért vá l takozva 
élte az elmúlás és új jáéledés, m a j d n e m törvényszerű körforgását . A X V I I I . és 
X I X . század során például virágzott a bányászkodás , és a múlt örökségére új élet 
telepedett. Munkaa lka lom vol t ugyan, de lakóházat építeni kellett. E redménykép­
pen az u ra lkodó ba rokk irányzat jegyei t viselő udvarház és a népi faépítészet 
egybehangolásából megszületett egy harmonikus összhatású tetszetős portatípus. 
Fedett, öles kőfal la l kerített, fehérre meszel t s ima falfelületekkel vir í tó kúria, m a ­
gas, kétosztatú zsindelyes fedéllel , az ab lakokon fekete k o v á c s m í v ű ráccsal, az ud­
varról k i induló k ö n n y e d szerkesztésű lépcsős fel járóval , fa lderékban kiugró ereszes 
fatornáccal . O lyanok ezek a haj lékok, mint mesebel i kis családi várak. A vá -
racskák elszórtan bár, d e mégis gyűrűszerűen ö le l ik körül a „főteret" , az öreg 
te lepmagot , ahol hajdanában fa ládikóból mér ték és adták a cs i l logó aranyport. 
A keskeny, d i m b e s - d o m b o s v ö l g y b e beszorul t település az i dők fo lyamán minia­
tűr közpon to t hozot t létre, kerek, békasóval kirakott, szabálytalan alakú piactérbe 
torkol ló szűk utcácskákkal és egymásnak támaszkodó emeletes házakkal. 

A sorház-épí tkezésnél a bécsi ba rokk ízlés m á r t öbb jusst követel t magá­
nak, min t az elszórt váracskák esetében, de a nyugati irányzatra je l lemző eltúl­
zott mozgalmasság Verespatak építészetében igen szerencsésen lehiggadt, sőt a 
külsődleges j e g y e k közül a mindenkor i pátosz és a fo rmák látványos gazdagsága 
nagyobbrész t el is maradt. Arány lag kevés a homlokzat i stukkós díszí tmény, a 
kacskaringós cirádák is elfelejtődtek. A szándékos festőiségre törekvés sem n y o m t a 
bé lyegét a felépült házakra, h iva lkodó álmutatósság még harmadrendű szerephez 
sem jutott, n e m érződik mesterkél tnek egyetlen régi homlokza t k iképzése sem. 
Tény , hogy a ba rokk m o d o r kel léktárából ná lunk sok minden elmaradt , de kár­
pót lásképpen m a már vörösesbarnára patinázódott , a népi építészetből átlényegült , 
könnyed és kecses faszerkezetek szervülnek a súlyos, vakí tóan fehér fa lakhoz. 
Ezért festői ténylegesen Verespatak építészete! 

Ez az „esztétikai tőke" i t thon még felfedezetlen, műemlékl i s tánkból k i m a ­
radt, védettséget n e m élvez. Pedig adva van a megbonta t lan főtér (k ivéve az 
Aj tay- fé le ház ba rokk m o d o r ú tetőszerkezetét, me ly a köze lmúl tban semmisült 



meg) , ehhez a műemlék-egységhez töretlenül csat lakozik a központ ta l szomszédos 
kis u tcácskákban található néhány korabel i polgári épület, va lamive l t ávolabb 
az 1741-ben épült négy f iatornyos román görögkelet i t emplom, m e l y n e k ács­
munkája és tornyának páratlan kiképzése országos viszonylatban is egyedülál ló . 

Megá l l t am a vén Alburnus piacán, és kö rbehordoz tam tekintetemet. Ezzel 
megál l í to t tam az óra m ú ló perceit , és az idő magától pördül t vissza száz, kétszáz 
vagy talán ezer évekre? Miután csordult ig te l í tődtem a múltbanézéssel , és ú jból 
be lép tem a mába, ké rdeznem ke l l : 

1. Miér t n e m üdülőhely Verespatak, hiszen ehhez minden adottsága megvan , 
a festői környéktő l a Detunátáig, hegyi tavacskáktól a f e n y ő e r d ő k i g ? 

2. Miér t nincs vendégfogadó ja Verespataknak, hiszen erre k ivá lóan alkalmas 
lenne a fedéltelenül díszelgő ba rokk kastély (melynek régi gazdája l emondot t tu­
la jdonjogáról a község javára) ? 

3. Miért n e m védet t műemlék-együt tes a közpon t és néhány arra é rdemes 
épület, köztük a r i tkaságszámba menő, csodálatosan szép román o r todox t e m p l o m ? 

K a b a y Béla 

Csendes gyüjtőszenvedély 
Kriza János neve a köztudatban a Vadrózsákkal forrott össze, de sok min ­

den van, amit n e m tudtunk róla, vagy amit elfelejtettünk. Halálának századik 
évforduló ja most a lka lmul szolgál arra, hogy ismereteinket felfrissítsük. Újonnan 
közölt önéletrajzában mond ja e l : „ K é t évet tö l tö t tem a berl ini egyetemen theo-
logia, phi losophia stb. hallgatásával, nagyrészint beteges állapotban. Belső em­
berem — a gyomrot ér tem inkább , n e m a fe l sőbb szel lemi é le torganumot — n e m 
tudta kedvel leni az ottani é le tmódot , a rideg hegeli phi losophia rendszere s még 
inkább az ő képére s hasonlatára alkotott theologiák s e m igen ízlettek." Ezért 
jöt t haza 1837-ben, s kezdte magát t ovább kezelni borszéki vízzel . K ö z b e n papi 
állást vállalt, ma jd unitárius püspök lett Kolozsvár t . De mive l egészen m e g ­
gyógyuln i sohasem tudott, „be tegségem — írja — s emiatt fo lytonos szobábani 
ü lésem időt s alkalmat adott a képzelődés já tékinak korlátozatlan játszására, s 
mondha tom, hogy ami keveset í r tam é le temben köl teményfélét , c saknem mind 
e nyava lygós á l lapotomban í r tam: mer t egészséges á l lapotom éveiben sohasem 
vo l t e legendő i d ő m s a lka lmam arra, hogy k o m o l y hivatalos és n e m hivatalos 
teendőimen kívül még írói do lgokka l is foglalkozhassam." 

Tehát mindaz, amit betegen írt, örökítet te meg nevé t az i rodalomtörténet­
ben. A költő Kr iza e lőbb mint szonett- és ep igrammaíró , ma jd mint műfordí tó 
(elsőnek fordított orosz verset magyar ra német közvetí téssel) , óda í ró s a n é p ­
életből ihletett da lok szerzője, szerelmi és ka tonadalok köl tő je (Erdővidék az én 
hazám) lett a Petőfi előtti népies irányzat klasszikusa. Vadrózsák c ímű népkö l ­
tési gyű j teményének első kötetére már 1842-ben előfizetési ívet bocsátot t ki, de 
a k ö n y v csak 1863-ban jelenhetett meg, s közben mege lőz te őt, a magángyűjtőt , 
a Kisfa ludy Társaság támogatásával do lgozó Erdélyi János a Népdalok és mondák 
három kötetével (1846—1848). A második kötettel még rosszabbul járt. Kéziratát 
halála után he tvenhárom évve l találta meg Gerge ly Pál félig rothadt ál lapotban 
az akadémia p incé jében Budapesten. 

Balszerencse kísérte i rodalmi pályáján a szelíd lelkű prédikátort , aki kü­
lönben 1861-ben alapítója vo l t a most (az 1975. évi összevont 2—3. szám teljes 
anyagával) róla emlékező kolozsvár i unitárius folyóiratnak, s benne az akkor 
l egha ladóbbnak számító angol és amerikai szabadságeszméknek lett szálláscsi-
nálója, akárcsak Bölön i Farkas Sándor, akit temetésén kü lönben ő búcsúztatott. 
At tó l kezdve , hogy felhagyott a versírással, mások munkái t rendezte sajtó alá, 
így K e m é n y Zs igmondda l együtt adta ki a más ik népies író, Szentiváni Mihály 
elbeszéléseinek egy részét. „ H o g y valamit producál jak, egyházi , sőt házi zajos 
nyughatatlan é le tem miatt sem vol t arra m ó d o m s é rkezésem" — írja szerényen 
a fáradhatatlan közmunkás . D e nemcsak beteg napjait , h a n e m pihenőórái t is az 
egész életén át folytatott gyű j tőmunka töltötte ki. „ E z érdekből , e cé lból l eve ­
lezni sok meghit t bará ta immal — m o n d j a önval lomásában — már é le tem kedves 
megszokásává, nélkülözhetet len g y ö n y ö r é v é lett — ezzel pepecselni , a gyűjtelé-
keket rendezni, szerkeszteni n e k e m mindennapi üdítés, amikor csak ezzel is lehet 
é lnem." 

Mikó I m r e 



Petőfi-kutató tudós tanár a századfordulón 

A Pe tő f i -ku t a t á snak vo l t egy szakasza , a m e l y e t ko loz svá r i P e t ő f i - i s k o ­
l akén t tar t s z á m o n az i roda lomtör téne t . N e m a lap n é l k ü l : a múl t s zázad 
v é g i k o l o z s v á r i P e t ő f i - k u t a t ó k — e g y e t e m e s e b b összefüggések f e l v i l l a n t á s á ­
v a l , f i lo lógia i fe l tá ró m u n k á j u k k a l — te l jesebbé , á r n y a l t a b b á te t ték az ad ­
digi , e g y o l d a l ú Pe tő f i -képe t . A he ly i Pe tő f i -ku l tu sz t e l indí tó , n é m e t a n y a ­
n y e l v ű e g y e t e m i tanár , M e l t z l H u g ó f i lozóf ia i , összehasonl í tó s zempon t j a i t 
t a n í t v á n y a i — F e r e n c z i Z o l t á n (neve e l v á l a s z t h a t a t l a n a P e t ő f i - i r o d a l o m ­
tól) , Cse rná ton i G y u l a (egy ik sze rkesz tő je és f ő m u n k a t á r s a a Petőfi Múzeum 
c í m ű fo lyó i r a tnak ) , F a r n o s Dezső és B a r a b á s Á b e l gondo l t ák t ovább . T u d ó s 
tanárok , az i r o d a l o m s z e n v e d é l y e s b ú v á r a i v a l a m e n n y i e n . M u n k á s s á g u k a t 
m a m á r l eg fe l j ebb a s z a k e m b e r e k s zűk k ö r e i smer i . 

A N é m e t o r s z á g b a n g y a k r a n m e g f o r d u l ó (a néme t i roda lma t és f i lo­
zóf iá t t a n u l m á n y o z ó , n é m e t l a p o k b a n is rendszeresen szereplő) B a r a b á s 
Á b e l (1877—1915) é le t ra jzo t í r t Goe thé rő l , t anu lmány t Descar tes - ró l , P e t ő ­
firől , fordí tot ta Csehovo t , T u r g e n y e v e t , N ie t z sche verse i t , és eszperan tó t an ­
k ö n y v e t szerkesz te t t . Pe tő f i á l l andóan fog la lkoz ta t t a , n a g y o n sokat írt ró la , 
t öbb n y e l v e n . Ö t kö te t r e t e rveze t t (váz la tban m e g m a r a d t ) Pe tő f i - é r t éke l é sé ­
bő l a z o n b a n — kora i h a l á l a mia t t — c s a k az első kö te t ké szü lhe t e t t el 
(Petőfi, 1907). 

B a r a b á s Á b e l új m ó d o n köze l ede t t az é l e t m ű h ö z : a k á r c s a k e g y é b t a n u l ­
m á n y a i b a n , k ö n y v é b e n kü lönös szerepe t ju t ta to t t a kö l tő s z e m é l y e s é l m é ­
n y e i n e k , be l ső én jének s ezze l össze függésben e l í r a f i lozóf ia i -psz icho lóg ia i 
m e g h a t á r o z o t t s á g á n a k . Fo ly t a t t a M e l t z l szé lesebb p e r s p e k t í v á k a t n y i t ó ösz-
szehason l í tó v i z s g á l ó d á s a i t : Petőf i t , A r a n y t , M a d á c h o t B y r o n n a l , Sch i l l e r r e l , 
G o e t h é v e l , N i e t z s c h é v e l á l l í to t ta p á r h u z a m b a . E g y i k c i k k é b e n ar ró l s z á m o l t 
b e (Nie tzsche h ú g á n a k e lbeszé lése a lap ján) , m i k é n t i smerkede t t m e g a k é ­
sőbbi f i lozófus Pe tőf i kö l t é sze t éve l , h o g y a n és m i k o r zenés í te t te m e g Pe tőf i 
ve r se i t a f i a ta l Nie tzsche . Í m e : „ M i k o r e lőször k e r e s t e m föl W e i m a r b a n 
F ö r s t e r - N i e t z s c h e asszonyt , n e m se j te t tem, h o g y a m a g y a r i r o d a l o m r a n é z v e 
i l yen é rdekes a d a t n a k ju tok b i r tokába . K i gondo l t a vo lna , h o g y Pe tőf i 
e g y i k e vo l t N ie t z sche első t an í tómes te re inek!" (Ba rabás a F e l h ő k - c i k l u s 
da rab ja i r a , N ie t z sché re g y a k o r o l t h a t á s u k r a uta l . A z o k r a a v e r s e k r e , a m e ­
l y e k e t a N é m e t o r s z á g b a n t a n u l ó M e l t z l H u g ó fordí tot t l e és o lvaso t t fe l 
Nie tzschének . ) F o l y t a t v a a v i s s z a e m l é k e z é s t : „ A f i lozófus k é z i r a t a i n a k r e n ­
dezge t é se k ö z b e n l á t t a m m e g a kö l tő n e v é t e g y í rot t h a n g j e g y e n . [ . . . ] 
Pe tőf i és N i e t z s c h e ! M i l y kü lönös t a l á l k o z á s ! E l o l v a s t a m a szövege t , me r t 
t ud t am, h o g y P e t ő f i n e k i l yen c í m ű k ö l t e m é n y e n incsen . A k e z d é s b ő l m i n d ­
j á r t r á i s m e r t e m a F e l h ő k h a r m a d i k da rab já ra . M i k o r F ö r s t e r - N i e t z s c h e 
a s s z o n y lá t ta , h o g y i smerem, é s é rdeke l a dolog, k i k e r e s e t t egy füzete t , 
m e l y b e n c s a k n e m mind Pe tő f i -ve r sek v o l t a k m e g z e n é s í t v e . " 

A h a z a i P e t ő f i - é r t e l m e z é s e k k e l f o g l a l k o z v a , B a r a b á s Á b e l kéz i ra ta i 
közö t t k e r ü l t a k e z e m b e ennek a megzenés í t e t t k ö l t e m é n y n e k az eredet i 
— N i e t z s c h e a l á í r á sá t is őrző — p é l d á n y a . Innen i d é z e m a pontos c í m e t : 
„ N a c h t s p i e l . G e d i c h t von A l e x a n d e r Pe tőf i für e ine S i n g s t i m m e mi t P i a n o ­
fo r t ebeg le i tung . C o m p o n i e r t v o n F r i ed r i ch Nie tzsche . C o m p o n i e r t 1864. in 
B o n n . " 

A n a g y f i lozófus tehá t ko rán , m é g e g y e t e m i é v e i a la t t ( ekkor t a l á l ­
k o z o t t M e l t z l H u g ó v a l ) kezde t t i smerkedn i Pe tőf i v e r s e i v e l , fő leg a M e l t z l -
i s k o l a á l ta l k i v é t e l e s e n é r t éke l t F e l h ő k - c i k l u s s a l . 

B a r a b á s Á b e l k é z i r a t a i n a k egy része (köz tük n e m egy néme t és an ­
go l n y e l v ű í rás is) m e g t a l á l h a t ó a csa lád i h a g y a t é k b a n , t e s tvé rének , B a r a ­
b á s M i k l ó s n a k a gondos e l r endezésében . Ö t i l le t i az e m l é k e z é s m e g a do ­
k u m e n t u m k ö z l é s j oga . 

K o z m a Dezső 

Ismeretlen Nietzsche-kompozíció — Petőfi versére 

B a r a b á s Á b e l V e r e s p a t a k o n szüle te t t 1877-ben, az Á r k o s r ó l e l s zá rmazo t t n é ­
pes taní tói csa lád másod ik g y e r m e k e vol t . E l e m i i skolá i t V e r e s p a t a k o n v é g e z t e , 
ma jd a k o l o z s v á r i Un i t á r iu s F ő g i m n á z i u m b a n fo ly ta t t a t a n u l m á n y a i t . 1896-ban 
j e l e s e r e d m é n n y e l ére t t ségize t t , s a k o l o z s v á r i t u d o m á n y e g y e t e m n y e l v - és i r o -



da lomtudományi karára iratkozott be . A tanári oklevele t 1903-ban szerezte meg, 
majd magya r nye lvbő l és német i roda lombó l az egye tem bölcsészeti karán „ C u m 
laude" nyer te el a diplomát . Egyetemi évei alatt a kenyé rgondok arra kénysze­
rítették, hogy az Ellenzék c ímű napi lap szerkesztőségében dolgozzék, itt igen ter­
mékeny írói munkásságot fejtett ki. 1900-ban Bölön i József, a kolozsvár i N e m ­
zeti Színház igazgatója dramaturgnak hívta m e g ; egy évig működöt t itt. 1903 őszén 
a kolozsvár i Unitárius K o l l é g i u m magyar—német tanárának nevezték ki. Ettől 
kezdve rendkívül te rmékeny i rodalmi munkásságot fejtett ki. M á r egyetemi ta­
nulmányai alatt számos i rodalmi és művészet i cikket írt kolozsvár i és budapesti 
napi lapokba. Egyetemi évei alatt meghit t v i szonyba került Bálint G á b o r egye ­
temi tanárral, aki Barabás Á b e l b e n tehetséges köve tő re talált az eszperantó 
nye lv propagálásában. Tanára biztatására egyetemi évei alatt megír ja s 1898-ban 
kiadja az első magya r nye lvű eszperantó nye lv tankönyvet . A k ö n y v megje lenése 
nagy sikert biztosított szerzőjének, í rójára vi lágviszonylatban fölf igyeltek. Nevét 
a könyv megjelenése és i rodalmi cikkei annyira ismertté tették, hogy az Ellen­
zék és kö re az 1902-beli képviselőválasztásokon Tisza Ká lmánna l szemben 
az abrudbányai választókerületben el lenjelöl tnek léptette föl . Ezért később sok 
gáncs érte a ha ta lom részéről. Egyetemi évei alatt szoros barátságba került 
Széchi Ká ro ly és Meltzl Hugó kolozsvár i egyetemi tanárokkal, ő k kedvel te t ték m e g 
ve le Petőfit és Goethét . Barabás Á b e l szívesen elmélyül t a nagy orosz i rodalmi 
alkotásokban is, lefordította magya r nye lvre Turgenyev Kegyelemkenyér és Pus­
kin Don Juan c ímű darabját. Tökéletesen beszélte a német nyelvet , szépirodalmi 
szinten írt és beszélt németül ; ezenkívül az angol és francia nyelvet is elsajá­
tította. 1902-ben és 1903-ban tett németországi tanulmányútja rendjén Weimarban 
megírta Goethes Wirkung in der Weltliteratur c ímű könyvét , s kiadatta a Leipz i ­
ger Magazin Ver lag k iadóval . 1903-ban jelent meg Vas Gereben életrajza c ímű 
k ö n y v e is, a Franklin Társulat kiadásában. 

A Nietzsche-
k o m p o z í c i ó c ímolda la 



R ö v i d i rodalmi pályafutása alatt 14 önál ló k ö n y v e és mintegy 325 i rodalmi 
tanulmánya jelent meg. F igye lemremél tók műfordításai és szonettjei. N e m sokkal 
halála előtt rendezte sajtó alá Nietzsche köl teményei t , Nietzsche hatása a mostani 
költőkre, Nietzsche költeményei keletkezése és műfordítása, újabb kutatások alap­
ján c ímű munkáit . A z írói hagyaték b izonysága szerint e m ű v e k kéziratainak a 
k iadóknál veszhetett n y o m a . Barabás Á b e l írta meg a Tolnai L e x i k o n összes né­
met vonatkozású cikkét . 

Barabás Á b e l az igazságot sohasem hallgatta el, n e m hajtott fejet a po l i ­
t ikusoknak, kegye lmes fé lkegye lműek kegyét n e m kereste, csúszás-mászáshoz n e m 
értett, igazi ember vol t . M o z g é k o n y , szenzibilis lélek. Tiszteletet parancsolt m e g ­
jelenése, megnyerő fellépése, dal lamos beszéde, szimpátiát váltott ki másokbó l a 
ve l e va ló érintkezés. Barabás Á b e l Ko lozsvá ron e század elején foga lom. M i n d ­
össze 38 éves volt , amikor meghal t . 

Századunk elején a budapest i Petőfi Társaságban nagy m o z g a l o m indult, hogy 
minden , Petőf i re vona tkozó dokumen tumot összegyűjtsenek, s egy Petőfi Ház l é ­
tesí tménye keretében e lhelyezzenek és megőr izzenek az u tókor számára. A m o z ­
g a l o m élén a Petőfi Társaság e lnöke és a le lnöke, va lamint számos más irodalmi 
ember állott, közöt tük Ferenczi Zol tán, Endrődi Sándor , Heinrich Gusztáv, A p p o -
nyi Alber tné és sokan mások. E m o z g a l o m rendjén rövidesen kiadták a Petőfi 
Almanachot, a Petőfi Ház is elkészült, és amint a Barabás Á b e l i rodalmi hagya­
tékában található l eve lekbő l kitűnik, Endrődi Sándor , a Petőfi Társaság alelnöke 
arra kéri barátját, Barabás Ábel t , h o g y minden, Petőf i re vona tkozó dokumentu­
mot gyűjtsön össze, de kü lönösképpen Mel tz H u g ó Petőfi-kutatásainak kéziratait, 
h o g y a Petőfi Házba elhelyezhessék e ritka értékes dokumentumoka t . Barabás 
Á b e l szívesen tett eleget a kérésnek, s Mel tz írói hagyatékából t öbb , Petőfire 
vona tkozó dokumen tumot szerzett meg és juttatott el a Petőfi Ház számára. Á m 
ennél sokkal többet is tett. 

Németországi tanulmányi útja a lkalmával W e i m a r b a n felkereste a Nie tzsche-
a rch ívumot 1906 nyarán, s ott egy igen nagy je lentőségű érdekes i rodalmi és ze­
nei vonatkozású leletre bukkant . A filozófus kéziratainak nézegetése közben egy 
zenei k o m p o z í c i ó n meglát ta a Petőfi nevet . (A „Nachtsp ie l" n e m fedi az eredeti P e ­
tő f i -kö l temény címét.) A Nie tzsche-a rch ívum központ i részén, üveg alatt pedig 
egy füzetre bukkant , me lyben csupa Petőf i -vers vol t megzenés í tve ; az e lhunyt 
fi lozófus húga, Förster-Nietzsche asszony féltő gonddal őrizte őket, min t mondja , 
„ e z a l egkedvesebb emlék bá tyám ifjú ko rábó l " . M i k o r Förster-Nietzsche asszony 
látta, h o g y Barabás Á b e l t menny i r e érdekli a felfedezett kézirat, e lmondta k e ­
letkezésének történetét is. A fiatal Nietzsche g imnáziumi tanulmányainak be fe je ­
zése után B o n n b a ment az egyetemre , s ott i smerkedet t m e g Petőfi kö l t eménye i ­
ve l , me lyek n a g y hatást gyakorol tak reá. Ettől k e z d v e á l landóan foglalkoztatta 
őt a nagy magya r költő, s e hatás alatt írta Der Alte Ungar c ímű versét is. 
Egy nyári szünidőben, hazamenőben azzal lepte meg a családot, h o g y egy egész 
füzet megzenésí tet t verset hozot t magáva l bekötve , karácsonyi a jándékba. Ezek 
a versek — egy-ket tő k ivéte lével — mind Petőf i -versek voltak, a f i lozófus m e g ­
zenésítésében. Barabás Á b e l mindent megtett , h o g y e Nie tz sche -kompoz íc iók b i r ­
tokába jusson, hogy azokat a Petőfi Ház számára megszerezhesse, s ez sikerült 
is neki. A z i rodalmi hagyatékban található levelezésből kitűnik, hogy a zene ­
i rodalmi ri tkaságot a Petőfi Társaságnak bemutatta, s megindul t a tárgyalás a 
m ű v e k kiadásáról. Herczeg Ferenc el fogadta volna , h o g y azok a Társaság kiad­
ványaként je lenjenek meg, s a felfedező úgy szerepel jen, hogy „saj tó alá ren­
dezte Barabás Á b e l " . Endrődi Sándor arra biztatta Barabás Ábe l t , hogy a k i ­
adásra n é z v e egyezzen meg külföldi céggel , ha a honi cégek n e m vállal ják. A 
Petőfi Társaság 1909. szeptember 5-én tartott gyűlésén Ferenczi t és Endrődi t 
bízták m e g a kiadás lebonyol í tásával . A k o m p o z í c i ó kiadása évekig húzódot t a z ­
zal, hogy Förster-Nietzsche asszonytól a kiadásra engedélyt kell kérni. A z ügy 
addig halasztódott, míg ki tört az első v i lágháború . Barabás Á b e l 1915. június 5-én 
meghalt , s a Nie tzsche-kompoz íc ióknak , va lamint más értékes kéziratoknak, a 
Nietzsche-versek fordításainak is n y o m u k veszett. D e e közléseket dokumentá l ják 
Barabás Á b e l n e k ebben az időben a Pesti Hírlapban, az Ellezékben, a Magyar­
országban, a Weimarische Zeitungban, a Revue de Hongrie, az Evening Standard 
Gazette London c ímű lapokban megjelent cikkei . 

Egy d o k u m e n t u m szerencsése megmarad t Nietzsche Pe tő f i -kompoz íc ió ibó l , m e ­
lyet W e i m a r b ó l , a Nie tzsche-arch ívumból Barabás Á b e l annak idején elhozott , s 
ez m a is az i rodalomtör ténész hagyatékában található, melyet e so rok í ró ja őr iz . 
C íme : „ N a c h t s p i e l . . . " 

Barabás Mik lós 


